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Please read all instructions before using this product.
Keep these instructions for future reference.

Intended purpose

The Medela Contact Nipple Shields are intended to cover and protect the nipples of a
mother to support breastfeeding.

Indications

The Contact Nipple Shields are indicated for use when the mother has flat or inverted

nipples, sore nipples or suffers from nipple pain. They can also be used when the baby

has latch-on problems (such as an atypical sucking technique), when the baby does not

tbransfer the milk well or for preterm infants who fall asleep almost immediately at the
reast.

Contraindications
There are no known contraindications.

Important safety information

Use the product only or its intended purpose as described in these instructions for use.
Use by more than one person without adequate reprocessing may be a health risk and
could cause cross-contamination.

Use Medela original accessories only.

Do not use if the packaging is open or damaged before first use.

Inspect before each use. Throw away at the first signs of damage or weakness.

Never leave packaging and components unattended. Keep them out of reach of children.
If problems or pain occur, consult your lactation consultant or physician.

Cleaning

Important

I Only use drinking-quality water for cleaning.

| Process the shield and the storage box prior to first use

| Clean all parts immediately after use.

| The cleaning instructions below are general instructions. For country-specific regulations
and guidelines, ask your Medela agent or visit our website (www.medela.com).

Before first use and once a day

I Clean the shield and the storage box as described under “After each use”.

| Disinfect the shield and the storage box as described under “Disinfection”.

After each use

| Rinse the parts with cold water (approx. 20 °C). Clean the parts with plenty of warm,

soapy water (approx. 30 °C). Use a commercially available washing-up liquid, preferably

without artificial fragrances and colouring. Rinse parts with cold water (approx. 20 °C).

Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.

Disinfection

Clean the product as described under «Cleaning».

Cover the parts with water and boil for five minutes.

Alternatively, clean the parts in the dishwasher. Place them on the top rack or in the
cutlery section. Use a commercially available dishwashing detergent.

Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.

Storage

Put the clean nipple shield in the clean storage box, if available. Alternatively, put the
shield in a clean storage bag or a clean environment. It is important that all residual
moisture dries. Do not store in an airtight container/bag.

How to use

| Wash your hands thoroughly with drinking-quality water and soap before touching the
shield and the breast. Dry your hands with a fresh towel or a single-use paper towel

I Clean the breast and surrounding area with a damp cloth. Do not use soap or alcohol
which can dry the skin and cause cracked nipples.

| Moisten the shield with water as this will help it to stick to the skin (see figure 1).

| Push the tip almost inside out and grip the wings of the shield (see figure 2).

| Place the shield centrally over the nipple (see figure 3). The open section should point in
the direction of the baby's nose during feeding

Choosing the correct nipple shield size

When choosing the correct nipple shield size you need to consider both mother and baby.

For the mother:

| The shield should fit comfortably without pinching.

In the case of a premature infant:

| When grasping the shield, the infant’s lips must be able to reach the flat base of the
shield against the breast.

Product variants
Available in 3 sizes: S/16mm, M/20mm or L/24mm

Material nipple shield: Silicone
Material storage box: Polypropylene (PP)
Disposal: According to local regulations

BbJITAPCKH

Mona, NpoyeTeTe BCUUKM WHCTDYKLIMU NPEAN Aa H3NON3BATE TO3H NPOAYKT.
3anasere Te31 MHCTYKLIMN 33 GbAEUIM CNPaBKM.

MpennasHayexue

NpeanasuTenuTe 3a 3bpHa Contact Ha Medela ca npeaxasHaueHy 4a nokpusar u
npeanassar 3bpHaTa Ha rbPANTE Ha MaiikaTa no BDEME Ha KbpPMeHe

Mokasauna
NpeanasuTenuTe 3a 3bpHa Contact ca NpeaHasHaueHy 3a ynoTpeda oT Maiiku, KouTo
UMAT NNOCKM, XABTHANM WM BB3INANEHH 3bPHA WM CTPAAAT 0T 00NIE3HEHN 3bPHA
Te morat Aa ce M3non3Bat Cblyo U korato 6e6eTo Ma npobnemMm Che 3axsaljaHeTo
Ha 3bPHOTO (KATO HANPUMED HETUNUYHA TEXHWKA Ha CYKaHe), Korato 6e6eTo He noema
A06pe KbpMaTa Uit 32 HEAOHOCEHH GE0€Ta, KOWTO 3ACNUBAT NOUTH BEAHAra HA MbpAaATa

MpoTuBonokasaxua
HAMa M3BECTHM NPOTUBONOKA3AHMA.

Baxna nidopmayus 3a 6esonacHoct

113non3saiite NpoayKTa camo no NPeAHA3HAUEHUETO MY, KAKTO € ONUCAHO B Te3
WHCTPYKLWM 33 ynoTpeoa.

Ynotpe6ara ot noseye 0T eAHO nuue Ges noaxoaawa 06paboTka HOCH PUCK 3a 3APaBETO
Y MOXE 1a NPUUMHI KPBCTOCAHO 3apasABaHe.

W3nonasaiite camo opurnHantu akcecoapw Ha Medela.

He u3nonssaiie, ako onakoskara e 0T80peHa U

nospe/aeHa npeau nbpsara ynotpesa

MposepAgaiite npeav BCAKA ynoTpeda. axebpeTe Npu NbPBIM NPUHALM HA N0BPeAa
WNK NUNCa Ha 3ApaBiHa

Ha MaTepuana

HWKora He 0CTaBAIITE ONAKOBKM 1t KOMNOKEHTY 063 HaA30p. [IPBXTE T Aaney oT Aocera
Ha neya

AKO Bb3HUKHAT Npo6nemu nnu 601Ka, NOCHLBETBANTE CE C KOHCYNTAHTA N0 KbPMEHE Unu
NeKapa.

Mouncreaxe

BaxHo

3a nouucTBakKe U3N0N3BaiiTe camo NuTeiHa Boaa

06pa6oTete NpeAnasuTenA U KyTHATA 3a CbXpaHeHUe Npean Nbpsara ynoTpeda

MouncTeTe BCMUKN YacTh BeAHara cnef ynotpeda

VIHCTpYKUMMTE 38 NOUMCTBAHE NO-A0NY CA 06LIM MHCTPYKUWK. 3a CrieunduyHm 3a

NbpXasara pasnopeady v ykasawua nonuTainTe MeCTHUA npeacTasuten Ha Medela

unu nocetete HalwuA ye6 caitt (www.medela.com).

Mpenn nbpBata ynotpeba M BEAHBX Ha NEH

| TlouncTeTe NpeanasuTena u KyTuATa 3a CbXpaHeHue, KakTo e ONUCaHo B pasaen
,Cnea scaka ynotpeta”

| [leanHexuupaiiTe IPEANA3UTENA U KYTUATA 3a CbXPaHEHHE, KAKTO € ONUCaHo B pasfien
Jlesnrdexuyuna”,

Cnen BcAka ynotpeba

MannakHete yacTuTe Cbe cTyneHa sona (npuénaus. 20 °C). MouncTete yacTute ¢

061NHO KOAMYECTBO TONNA canyHeHa Boaa (npubaua. 30 °C). M3nonasaiite npeanarana

B TbPrOBCKaTa MPEXa TeYHOCT 3a NOUNCTBAHE, 33 NPEANOUHTAHE 03 U3KYCTBEHNM

apomartu v ouseTuTenn. MannakHeTe yacTue Che cTyaeHa soaa (npubnus. 20 °C)

HUECYUJETE CuncTa Kbpna unu 0CTaBeTe Aa N3CHLXHE BbPXY YNCTa Kbpna,

NesnHdekuna

MouncTere NpoAyKTa, KaKTo € ONUCaHO B pasaen ,MoyncTeane”

TMoKpuiiTe yacTuTe C BOAA M M3BAPETE 33 NET MUHYTH

Moxete Aa NoYnCTUTE YacTUTE U B CHAOMUANHA MaLMHa. [0CTaBeTe v BbPXY ropHara
peLweTka Wm 8 OTAENEHIUETO 38 NIPUOOPH 3a XpaHeHe. 13non3saiiTe Npeanarax 8 Toprosekara
Mpexa NPenapar aa MUeHe Ha Ch/0BE.

MOACYWETE C YuCTa KbPNa WM 0CTaBETE Aa U3CBXHE BLPXY YNCTa KbPNa.

CobxpaHeHue
MocTaseTe YACTUA NPEANa3UTEN 3a 3bPHA B YNCTATA KYTUA 32 CXPAHEHUE, aKO € HanuHa,
MoxeTe Cbljo 4a NOCTABATE NPEANA3UTENA U B YNCTA YAHTA 33 CHXPAHEHNE U uncTa
cpena. BaxHo e ocTarbuHata snara Aa 6b/e noAcyweHa
He cbxpaHaBaiiTe B XepMeTUYECKI 3aTBOPEHA KYTHA/YaHTa.

Kak na ce nsnonssa

W3muiiTe pulete cv cTapaTenHo ¢ NuTeiHa BoAa v canyH, Npeaun Aa 10KoCHeTe

npeanasuTens u rspaute. Moacylere pbieTe Ci ¢ YACTa KbPNa WM XapTeHa Kspna aa

€/IHOKpaTHa yNoTpeoa.

MoumcTeTe rbpANTE 1 OKONHOTO NPOCTPAHCTBO C BNAXHA Kbpna. He uanonasaiire canyu

WY CMIMPT, KOUTO MOTaT 2 U3CYWAT KoXara U 4a NPeAU3BUKaT HanyKBaHe Ha 3bpHaTa.

HaBnaxhete npeanaswTena c BoAa, Thil KaTo TOBA we My noMOrHe a npunenHe Kom

Koxara (8x. ur. 1).

MpuTuCHeTe BbPXA TaKa, ue NouTH Aa n3byTate BbTPELIHATA My CTPAHA HABLH, U XBAHETE

KpUALaTa Ha NpeanasmTens (Bx. ur. 2).

MocTasete NpeanasnTena, Kato ro UEHTPUPaTe Haa 3bPHOTO (BX. (ur. 3). OTBOpEHaTa YacT

TpAGBa Aa COuN KbM HOCa Ha GEGETO N0 BpeMe Ha KbpMeHe.

V30upatie Ha NpaBuNIHIA PasMep Ha NPEANasnTens 3a 3bpHa

Mpw n3bupake Ha npaBuNEH pa3Mep Ha NpeanasuTens 3a 3bpHa TpAdea fa B3emeTe

npe/sua KakTo maikara, Taka i 6e6eto.

3a maiikara;

| Mpeanasutenat paGea 4a npunAara yaoGHo, 6e3 aa cTucka

B cnyuait ue 6e6€T0 e HeAOHOCEHO

| Mpw 3axsawaHe Ha NpeAnasuTens ycTHuTe Ha 6e6eTo TpAGBa aa Morar Aa focTurar
pagHara 0CHOBA HA NPEANA3NTENA KbM rbpaata.

BapuaHTy Ha npoayKTa
MNpepnara ce 8 3 pasmepa: S/16 mm, M/20 mm unn L/24 mm

Marepuan Ha NpeanasuTens 3a abpHa: CHAMKOH
Matepuan Ha KyTiATa 3a CbxpaHerue: nonunponunes (PP)
VI3xBbpAAKE: CINACHO MECTHUTE Pasnopeaon

EESTLANE

Enne selle toote kasutamist lugege Koiki juhiseid
Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kasutuseesmark

Medela Contacti rinnanibukaitsmed on mdeldud ema nibude katmiseks ja kaitsmiseks,
et aidata kaasa rinnaga toitmisele.

Naidustused

Contacti rinnanibukaitsmed on naidustatud, kui emal on lamedad vdi sissepoole pdoratud,
hellad voi valusad nibud. Neid v6ib samuti kasutada, kui imikul on suuga haaramise
probleemid (nt ebatiiiipiline imemistehnika), kui imik ei vdta piima hasti vastu voi
enneaegsete imikute puhul, kes jédvad rinnaga toitmise ajal peaaegu kohe magama

Vastundidustused
Vastunaidustused pole teada.

Oluline ohutusteave

Kasutage toodet ainult kasutt kirjeldatud

Kui toodet kasutab nouetekohaselt tootlemala mitu inimest, voib see endast kujutada
terviseriski ja pohjustada ristsaastumist.

Kasutage uksnes Medela originaaltarvikuid.

Arge kasutage, kui pakend on enne esimest kasutuskorda avatud voi kahjustunud
Kontrollige enne iga kasutamist. Visake &ra esimeste kahjustustunnuste voi puuduste
taheldamisel

Arge jétke pakendit ega toote osasid jérelevalveta. Hoidke neid lastele kittesaamatus
kohas.

Kui toote kasutamisel tekib probleeme voi tunnete valu, votke (ihendust
imetamisnéustaja véi arstiga.

Puhastamine

Téhtis teave

| Kasutage (iksnes joomiskalblikku vett.

| Puhastage kaitset ja hoiukarpi enne esimest kasutust.

| Puhastage koik osad kohe parast kasutamist.

I Allpool toodud puhastusjuhised on didised juhised. Asukohariigi erinduete ja juhiste kohta
kiisige kohalikult Medela esmdaja\t v0i killastage meie veebisaiti (www. mede\a com).

Enne esimest kasutuskorda ja kord paevas

| Puhastage kaitset ja hoiukarpi nii, nagu on kirjeldatud osas ,Pérast iga kasutust*.

| Desinfitseerige kaitset ja hoiukarpi, nagu on kirjeldatud osas ,Desinfitseerimine*

Parast iga kasutamiskorda

| Loputage osi jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 20 °C). Loputage osi rohke sooja
seebiveega (ligikaudsel temperatuuril 30 °C). Kasutage kaubanduslikult kat

LIETUVIS

Pries naudodami §j gaminj, perskaitykite visas instrukcijas I8 §ias instrukcijas,
kad galétuméte pasiziiréti ateityje.

Numatytoji paskirtis

.Medela“ antspeniai ,Contact* skirti motinos speneliams uzdengti ir apsaugoti maitinant
kratimi

Indikacijos
Antspeniai ,Contact" skirti naudoti, kai motinos speneliai yra ploksti, jdubg arba skausmingi
Juos galima naudoti ir tada, kai kidikis nesugeba apZioti spenelio (nejprastai zinda),
sunkiai priima pieng arba kai per anksti gimes kildikis prie krities beveik iSkart uzmiega.

Kontraindikacijos
Zinomy kontraindikacijy néra.

Svarbi saugos informacija

Naudokite gaminj tik pagal $iose naudojimo instrukcijose nurodyta paskirtj.

Jei priemong naudoja daugiau nei vienas asmuo, be tinkamo apdorojimo gali kilti pavojus
sveikatai ir infekcijos rizika.

Naudokite tik or\gmal\us Medela“ priedus.

Nenaudokite, jei pries pirma karta naudojant pakuote buvo atidaryta arba pazeis
Kaskart prie$ naudodami, apzitrekite. Atsiradus pirmiesiems pazeidimo arba nusi
pozymiams, iSmeskite.

LATVIETIS

LOdzu, izlasiet visas instrukcijas, pirms lietojat So izstradajumu
Saglabajiet §is instrukcijas turpmakai atsaucei

Paredzetais noliks

Medela Contact kritsgalu aizsargi ir paredzéti mates kritsgalu nosegsanai un aizsardzibai,
atvieglojot baro$anu ar kriti.

Paredzétais lietojums

Contact kritsgalu aizsargi paredzéti izmanto3anai, ja matei ir plakani vai ievilkti kritsgali,
savainoti kritsgali vai ja mate cie$ no sapém kriitsgalos. Tos var izmantot arf tad, ja
Zidainim ir problémas ar satver$anu (pieméram, netipisks zi$anas panémiens), ja zidainis
nepietiekami labi ziz pienu vai ja vin$ ir dzimis priek$laikus un aizmieg gandriz uzreiz péc
pielik§anas pie kruts.

Kontrindikacijas
Nav nevienas zinamas kontrindikacijas.
Svariga informacija par droSumu

Izstradajumu izmantojiet tikai paredzétajam nolikam, ka aprakstits $ajos lietoSanas
noraduumos

Ja izstradajumu izmanto vairak neka viena persona un neveic atbilstodu apstradi,

ir iespéjami apdraudejumi veselibai un savstarpéja kontaminacija.

Izmantojiet m«a\ Medela originalos piederumus

Niekada nepalikite pakuotés ir daliy be priezidros. Juos laikykite vaikams
vietoje.
Jei kyla problemy ar jauciate skausma, kreipkités j savo Zindymo konsultantg ar gydytoja.

Valymas

Svarbu!

| Plaukite tik geriamuoju vandeniu.

| Pries pirma karta naudodami apdorokite antspenius ir laikymo dézg.

| Po naudojimo nedelsdami nuvalykite visas dalis

| Toliau pateikti bendrieji valymo nurodymai. Konkrecioje Salyje galiojan¢iy nuostaty ir
gairiy teiraukités ,Medela“ agento arba ie$kokite misy svetainéje (www.medela.com)

Pries naudojant pirmg kartg ir kartg per dieng

I Antspenius ir laikymo déZe plaukite, kaip aprasyta dalyje ,Kaskart panaudojus".

| Antspenius ir laikymo déZe dezinfekuokite, kaip apra$yta dalyje ,Dezinfekavimas®.

Kaskart panaudojus

| Paskalaukite dalis $altu (mazdaug 20 °C temperatdros) vandeniu. Plaukite dalis
dideliame kiekyje Silto (mazdaug 30 °C temperaturos) muiluoto vandens. Naudokite
rmkole parduodama skysta ploviklj, page\dautma be nenatdraliy kvapikliy ir dazikliy

noudepesuvahendit, soovitatavalt ilma kunstlike Ihna- ja vérvaineteta. Loputage osi
jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 20 °C)
| Kuivatage puhta riidelapiga voi jatke puhtale riidelapile kuivama.

Desinfitseerimine

| Puhastage toodet, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine®.
| Katke osad veega ja keetke viis minutit.
I Teise vbimalusena puhastage osi noudepesumasinas. Asetage need Glemisele riiulile

dalis Saltu (mazdaug 20 °C temperatiros) vandeniu.
I Nusausinkite Svaria Sluoste arba palikite idzidti ant $varios $luostés.

Dezinfekavimas

| Gaminj plaukite, kaip aprasyta dalyje ,Valymas*.

| Dalis panardinkite j vandenj ir virinkite penkias minutes.

| Dalis taip pat galima plauti indaplovéje. Padékite jas ant virSutinés lentynos arba stalo
jrank\u skyr\uje Naudokite rinkoje parduodama mdu p\owk\

Svaria $luoste arba palikite iSdziuti ant Svarios §luostés.

voi sbogiriistade sektsiooni. Kasutage kaubanduses miidgilolevat nd 1endit.
| Kuivatage puhta riidelapiga voi jatke puhtale
riidelapile kuivama.

Hoiustamine

Voimaluse korral pange puhas rinnanibukaitse puhtasse hoiukarpi. Teise voimalusena
pange kaitse puhtasse hoiukotti vdi puhtasse keskkonda. On oluline, et kogu jadkniiskus
kuivaks ara. Arge hoidke 6hukindlas konteineris/kotis.

Kasutamine

I Enne nibukaitsme ja rinna puudutamist peske Kési korralikult joomiskdlbliku vee
ja seebiga Kuwvatage kéed puhta ratiku voi tihekordseks kasutamiseks mdeldud
paberrétikuga.
Puhastage rinda ja imbritsevat ala niiske riidelapiga. Arge kasutage seepi ega alkoholi,
mis vdivad nahka kuivatada ja pdhjustada nibude Iohenemist.
Niisutage nibukaitset veega, et see paremini naha kiilge kinnituks (vt joonis 1).
Litkake ots peaaegu pahempidi ning votke kaitsme tiibadest kinni (vt joonis 2).
Asetage kaitsme keskpaik rinnanibu kohale (vt joonis 3). Avatud osa peab toitmise ajal
_ osutama beebi nina suunas.
Qige suurusega nibukaitsme valimine
0Oige suurusega nibukaitsme valimisel tuleb arvestada nii ema kui ka imiku vajadustega.
Emale:
| Kaitse peab sobituma mugavalt ilma pigistamata.
Enneaegse imiku puhul:
| Suuga kaitsmest haaramisel peavad imiku huuled ulatuma vastu rinda oleva nibukaitsme
lameda alusosani.

Tooteversioonid
Saadaval kolmes suuruses: S/16 mm, M/20 mm ja L/24 mm

Nibukaitsme material: silikoon
Hoiukarbi materjal: poliipropiileen (PP)
Araviskamine: kohalike eeskirjade jargi

Lalkymas

Svarius antspenius jdékite j $varia laikymo dézg. Taip pat galima jdéti j §vary laikymo
maiSelj arba padeti $varioje aplinkoje. Svarbu, kad visa likusi drégmé buty nudzidvusi.
Nelaikykite hermetidkame inde / maiselyje.

Naudojimas

Prie$ liesdamos antspen; ir krmj‘ rankas kruop$ciai nusiplaukite geriamuoju vandeniu
su muilu. Nusausinkite rankas $variu arba vienkartiniu popieriniu rank$luosciu
Drégnu audiniu nuvalykite kratj ir aplinking sritj. Nenaudokite muilo arba spirito, kurie
gali i§dZiovinti oda ir sukelti speneliy suskilima.

Sudrekinkite antspenj vandeniu, kad geriau prilipty prie odos (zr. 1 pav.).

I8stumkite galiuka beveik visiskai j iSore ir suimkite antspenio sparnelius (zr. 2 pav.).
UZdekite antspenj ant spenelio per vidurj (Zr. 3 pav.). Zindant atviroji dalis turi bati
nukreipta j kudikio nosyte

Tinkamo antspeniy dydZio pasirinkimas

Renkantis tinkama antspeniy dydj, reikia atsizvelgti tiek j moting, tiek j kdikj.

Motinai:

| Antspenis turi patogiai tikti ir nespausti

Jei kadikis gimeé per anksti:

| Kudikiui apZiojus antspenj, jo lupos turi pasiekti plok§¢ig antspenio pagrinda prie krities.

Gaminiy variantai
Galimi 3 dydZiai: S/16 mm, M/20 mm arba L/24 mm

Antspeniy medziaga: silikonas
Saugojimo dézés medziaga: polipropilenas (PP)
Salinimas: pagal vietos taisykles

Nei pirms pirmas reizes bijis atverts vai ir bojats.
Parbaudiet plrms katras lietosanas reizes. Tiklidz pamanat bojajuma vai nolietojuma
pazimes, izmetiet.

lesainojumu un detalas nekad neatstajiet bez uzraudzibas. Glabajiet tas bérniem
nsaizsmedzamé vieta.

Ja rodas problémas vai sapes, sazinieties ar zidisanas konsultanti vai arstu.

Tiridana

Svarigi

Mazgasanal izmantojiet tikai kvalitativu dzeramo tdeni.
Pirms pirmas |zmantosanas reizes notiriet aizsargu

un glabadanas karbu.

Visas dalas notiriet talTt péc lieto$anas.

Sie ncradl umi par tiri$anu ir visparéji noradijumi.

Par nmeikum\am un vadlinijam sava valsti jautajiet

Medela parstavim vai apmekIgjiet masu timek|a vietni (www.medela.com)

Pirms pirmas lietosanas un vienreiz diena

| Aizsargu un glabasanas karbu tiriet atbilstigi noradijumiem sadala “Pec Katras lietosanas
reizes”

| Aizsargu un as karbu dezinficéjiet atbilstigi nora

Péc katras lietosanas reizes

| Detalas noskalojiet ar aukstu tdeni (apm. 20 °C)
Dela\as tiriet ar lielu daudzumu silta ziepjudens (apm. 30 °C). Izmantojiet veikala
nopérkamu mazgasanas lidzekli — labak tadu, kas nesatur maksligas smarzvielas un
krasvielas. Dalas noskalojiet ar aukstu ideni (apm. 20 °C).

| Nosusiniet ar tiru Iupaunu vai atstajiet Zt uz tiras dranas.
DezinficeSana

| Izstradajumu tiriet atbilstigi noradijumiem sadala “Tiri$ana”

| Detalas iegremdgjiet idenT un variet piecas mintes.

| Vai ari dalas varat mazgat trauku mazgajamaja masina. Novietojiet tas uz aug3gja rezga
vai édamriku nodalijuma. Izmantojiet veikala nopérkamu trauku mazgajamo lidzekli

| Nosusiniet ar tiru lupatinu vai atstajiet 20t uz tiras dranas.

Glabasana

Tiro krutsgalu aizsargu ielieciet tira glabasanas karba, ja tada ir. Aizsargu varat ielikt ari
tira g\ahasanas maisina vai nolikt tira vieta. Ir svarigi, Ia\ viss atlikugais mitrums batu
nozuvis. Neglabajiet gaisa necaurlaidiga trauka/maisina.

LietoSana

Pirms pieskaraties aizsargam un kratij, rokas rupigi nomazgajiet ar ziepém un kvalitativu
dzeramo deni. Rokas nosusiniet ar tiru dvieli vai vienreizlietojamo papira dvieli.

Krati un apkartgjo zonu noslaukiet ar mitru dranu. Neizmantojiet ziepes vai spirtu, jo tas
var sausinat adu un kratsgali var ieplaisat.

Aizsargu samitriniet ar deni, jo tas palidzés tam pielipt pie adas (skatiet 1. attélu).

Galu gandriz pilniba izspiediet no iek8puses uz aru un satveriet aizsarga malas (skatiet
2. attelu).

Aizsargu uzlieciet tiei uz kratsgala centra (skatiet 3. attélu). BaroSanas laika atvertajam
sektoram jabt zidaina deguna virziena.

Izvélieties pareizo krtsgalu aizsarga izméru

Izvéloties krtsgalu aizsarga pareizo izméru, janem vera gan mate, gan zidainis.

Matei

| Aizsargam japiegulst rti, tas nedrikst spiest.

Ja zidainis ir dzimis priek§laikus:

| Tver?(t aizsargu, zidainim ar l0pam jaspéj aizsniegties Iidz aizsarga plakanajai pamatnei
pret krati

Komplekts
Pieejami 3 izméri: S/16 mm, M/20 mm vai L/24 mm.

Krutsgalu aizsarga material ikons
Glabasanas karbas materials: polipropiléns (PP)
Izstradajuma likvidé$ana: saskana ar vietéjiem noteikumiem

sadala “De:

e
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Indicates conformity with the EU’s requirements for medical devices
0603HayaBa CbOTBETCTBYE C M3UCKBAHWATA Ha EC 38 MEAULMHCKM U3aenua
Naitab vastavust meditsiiniseadmetele kehtivatele ELi nouetele

Rodo atitikima ES medicinos priemoniy reikalavimams

Norada atbilstibu ES prasibam attieciba uz medicinas iericém

Indicates the manufacturer (IS0 15223-1, 5.1.1)
06o3+ayasa npoussogutena (IS0 15223-1,5.1.1)
Viitab tootjale (ISO 15223-1, 5.1.1)

Nurodo gamintoja (ISO 15223-1, 5.1.1)

Norada razotaju (IS0 15223-1, 5.1.1)

Indicates the date of manufacture (ISO 15223-1, 5.1.3)
0G6o3Hayasa aatara Ha npouasoacTso (IS0 15223-1, 5.1.3)
Viitab tootmiskuupdevale (IS0 15223-1, 5.1.3)

Nurodo pagaminimo data (IS0 15223-1, 5.1.3)

Norada razo$anas datumu (1SO 15223-1, 5.1.3.)

Identifies a medical device
0603HayaBa MeULNHCKO U3nenme
Viitab meditsiiniseadmele

Nurodo medicinos priemong
Norada, ka ta ir medicinas ierice.

Indicates the manufacturer’s batch code or lot (IS0 156223-1, 5.1.5)
0603Hauasa HOMepa Ha napTuaara uan cepuaTa Ha nponssoanTena
(IS0 15223-1, 5.1.5)

Viitab tootja partiikoodile voi partiile (ISO 15223-1, 5.1.5)

Nurodo gamintojo partijos koda arba partija (IS0 15223-1, 5.1.5)
Norada raZotaja partijas kodu vai laidienu (ISO 15223-1, 5.1.5.)

Indicates the manufacturer’s product number (IS0 156223-1, 5.1.6)
0G6o3Hayasa npoayKTOBINA HOMED Ha npouasoauTena (IS0 15223-1, 5.1.6)
Viitab tootja tootenumbrile (IS0 15223-1, 5.1.6)

Nurodo gamintojo gaminio numerj (IS0 15223-1, 5.1.6)

Norada raZotaja izstradajuma numuru (IS0 15223-1, 5.1.6.)

Indicates that the packaging contains products intended to come in contact
with food according to regulation (EC) No 1935/2004.

Moka3sa, ue 0MaKoBKaTa ChAbPXA NPOAYKTY, NPeHA3HAYEHN a BAN3AT
B KOHTaKT C xpaHu, cbrnacHo PernameHt (E0) 1935/2004

Nitab, et pakend sisaldab tooteid, mis on ette nahtud kokkupuutumiseks
toiduga maéruse (EU) nr 1935/2004 kohaselt.

Nurodo, kad pakuotéje yra gammlu‘ kurie skirti liestis su maistu pagal
reglamenta (EB) Nr. 1935/2004

Norada, ka iesainojuma ir izstradajumi, kas paredzeti saskarei ar partikas
produkt\am atbilstigi Regulai (EK) 1935/2004

Keep away from sunlight (IS0 15223-1, 5.3.2)

[la ce nasu o1 cnbHYesa ceetTnka (IS0 15223-1, 5.3.2)
Hoidke pa\keseva\gusest eemal (ISO 15223-1,5.3.2)
Saugokite nuo saulés $viesos (ISO 15223-1, 5.3.2)
Sargat no saules gaismas (IS0 152231, 5.3.2))

Fragile (IS0 15223-1, 5.3.1)
Yynnuso (IS0 15223-1, 5.3.1)
0rn (IS0 152231, 5.3.1)
Trapus (IS0 15223-1, 5.3.1)
Plisto8s (IS0 15223-1,5.3.1)

Keep dry (IS0 15223-1, 5.3.4)

[la ce nasn cyxo (IS0 15223-1, 5.3.4)
Hoidke kuivana (ISO 15223-1, 5.3.4)
Laikykite sausai (IS0 15223-1, 5.3.4)
Turét sausu (IS0 15223-1, 5.3.4.)

Part of recycling process

YacT 0T NpOLEC Ha peunkaupate
Ringlussevoetav

Perdirbimo proceso dalis

Dala no otrreizéjas parstrades procesa

Indicates that the material is part of a recovery/recycling process.

Indicates that the package is made of cardboard

Moka3sa, Ye MaTepuanbt € yacT 0T NPOLEC Ha Bb3CTAHOBABAHE/
peuukupate. Moka3sa, ye onaxkosKara e u3paboTeHa 0T KapToH

Néitab, et materjal on taaskasutatav/ringlussevoetav. Néitab, et pakend

on tehtud papist.

Rodo, kad medziaga yra panaudojimo / perdirbimo proceso dalis. Rodo,
kad pakuoté yra pagaminta i§ kartono.

Norada, ka materials ir ieglits rejeneracijas / otrreizéjas parstrades procesa.
Norada, ka iesainojums ir izgatavots no kartona

Indicates the number of products included in the package
Moka3asa OpOA NPOAYKTH, BKKOUEH B ONAKOBKATA
Naitab pakendis sisalduvate toodete arvu

Rodo pakuotéje esanciy gaminiy skaiciy

Norada iesainojuma ieklauto izstradajumu skaitu

Consult the instructions for use (ISO 15223-1, 5.4.3)

KoHcynTupaitte ce ¢ MHCTpyKumuTe 32 yﬂmpeﬁa (IS0 15223-1,5.4.3)
Jargige kasutusjuhendit (ISO 15223-1,

Skaitykite naudomo instrukcija (ISO 15223 1,5.4.3)

Skatiet lietodanas instrukcijas (IS0 15223-1, 5.4.3.)
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Cititi toate instructiunile fnainte de a utiliza acest produs.
Pastrati aceste instructiuni pentru consultare ulterioara.

Scop prevazut

Protectiile Contact pentru mameloane de la Medela sunt prevdzute pentru a acoperi
si a proteja mameloanele mamei, pentru a oferi ajutor in timpul aldptarii.

Indicatii

Protectiile Contact pentru mameloane sunt indicate pentru mamele care au mameloane plate
sau ombilicate, iritate sau dureroase. De asemenea, pot fi folosite atunci cand bebelusul are
probleme privind puzma de aldptat (de exemplu, are o tehnica de supt atipicd), cand bebelusul
nu transfera laptele in mod adecvat sau pentru sugarii nascuti inainte de termen, care adorm
aproape imediat la sanul mamei

Contraindicatii
Nu exista contraindicatii cunoscute.
Informatii importante privind siguranta

Folositi produsul doar in scopul pentru care a fost conceput, conform acestor instructiuni
de utilizare.

Utilizarea de catre mai multe persoane fard o reprocesare corespunzdtoare poate implica
riscuri de sdnatate si poate conduce la contaminare incrucisata.

Utilizati numai accesorii originale Medela.

Nu utilizati daca ambalajul este deschis sau deteriorat inainte de prima utilizare.
Verificati inainte de f\ecare utilizare. Aruncati produsul la primele semne de deteriorare
sau slabire.

| Nu ladsati . Nu le Iasati la indemana copiilor.

| Daca intampinati promeme sau aveti durerl contactatj specialistul i lactatie sau medicul.
Curatarea

Important

| Pentru curatare utilizati doar apa potabila.

I Curétati protectia si cutia de depozitare fnainte de prima utilizare.

I Curéifai toate piesele imediat dupd utilizare.

| Instructiunile de curatare de mai jos sunt instructiuni generale. Pentru reglementarile
si liniile directoare nanona\e spemfice, adresati-va reprezentantului Medela sau vizitati

. site-ul nostru web (www.medela.com).

inainte de prima utilizare si o daté pe zi

| Curdtati protectiile si cutia de deps conform indicatiilor din
,Dupa fiecare utilizare”.

| Dezinfectati protecui\e si cutia de depozitare conform indicatiilor din sectiunea
,‘Deszectare

Dupa fiecare utilizare

Clatiti protectjile cu ap rece (aprox. 20°C). Spalati piesele cu apd din abundentd,

caldutd, cu sépun (aprox. 30 °C). Utilizati un lichid de spalare disponibil in comert,

preferabil fara arome si coloranti artificiali. Clatiti p\ese\e cu apa rece (aprox. 20 °C).

Uscati cu o carpé curatd sau lasati la uscat pe o carpé curatd.

Dezinfectare

Curatati produsul conform indicatiilor din sectiunea ,Curdtarea”.

Acoperiti piesele cu apd si ﬂerbeli timp de cinci minute.

Protectiile pot fi curdtate si in masina de spélat vase. Asezati-le pe raftul de sus sau
in compammemu\ pemru tacamuri. Folositi un detergem psmru masina de spdlat vase
disponibil in comert

Uscali cu 0 carpa curatd sau lasati la uscat pe o c&rpa curata.

Depozitare

Puneti protectiile curate in cutia de depozitare, daca este disponibila. Alternativ,
puteti pune protectiile i intr-un saculet de depozitare curat sau intr-un mediu curat.
Este important sd se usuce toata umiditatea reziduala. Nu pastrati produsul intr-un
recipient/o punga etans(a).

Mod de utilizare

Spalati-va temeinic pe maini cu apd potabild si sépun inainte de a atinge protectia si sanul.
Stergeti mainile cu un prosop curat sau un prosop de hartie de unicé folosinta.

Curatati sanul si zona adiacenta cu o carpa umedd. Nu folositi sapun sau alcool,
care pot usca pielea si cauza fisuri la nivelul mameloanelor.

Umeziti protectiile cu apa, acest lucru le va ajuta sa se lipeasca mai usor de piele

(a se vedea figura 1).

\fmpingeu varful in afard aproape complet si prindeti aripioarele protectiei (a se vedea
igura 2)

Puneti pmtecua central peste mamelon (a se vedea figura 3). Sectiunea deschisa
trebuie si fie orientata spre nasul bebelusului in timpul alaptarii

Alegerea marimii corecte a protectiei pemru mameloane

Pentru alegerea marimii corecte a protectiei pentru mameloane, trebuie sa se tina

cont atat de mamd, cat si de bebelus.

Pentru mama:

| Protectia trebuie sd fie confortabild si sd nu ciupeasca.

Pentru un sugar nascut prematur:

| Atunci cand prind protectia, buzele sugarului trebuie sa poata ajunge la baza plata

a protectiei, lipita de san

Variante de produs
Disponibil in 3 marimi: S/16mm, M/20mm sau L/24mm

Material protectie pentru mameloane: Silicon
Material cutie de depozitare: Polipropilena (PP)
Eliminare: Conform reglementrilor locale

Pred pouzitim tohto produktu si precitajte vSetky pokyny.
Tento ndvod si ponechajte na budtice pouZitie.

Uréeny tcel pouzitia
Contact dOJCIaC\ klobu¢ik od spolonosti Medela je uréeny na zakrytie a ochranu bradaviek
matiek pri dojéen.

Indikécie

Contact dojéiaci klobucik je urceny na pouZzitie v pripadoch, ked ma matka ploché, vpadnulé
alebo citlivé bradavky, alebo trpi bolestami bradaviek. MdZe sa taktiez pouzivat, ked ma
dieta problémy s uchopenim bradavky (napr. ak mé netypicku techniku sania), ked dieta
mlieko nesaje dobre, alebo pre nedonosené deti, ktoré na prsniku takmer okamzite zaspia

Kontraindikacie
Nie st zname Ziadne kontraindikécie.

Délezité bezpecnostné upozornenia

| Vyrobok pouZivajte vyluéne na urceny tcel podra popisu v tomto navode na pouZitie.

V pripade poutZitia viac ako jednou matkou bez ndlezitého vycistenia moze dojst

k ohrozeniu zdravia a pripadnej krizovej kontamindcii.

| Pouzivajte len origindlne prislusenstvo od spolocnosti Medela.

| NepouZivajte, ak je balenie pred prvym pouZitim otvorené alebo poskodené.

| Pred kazdym pouzitim vykonajte kontrolu. Pri prvych prejavoch poskodenia alebo
opotrebovania vyrobok zlikvidujte.

| Obal a sticasti vyrobku nenechavajte nikdy bez dozoru. Uchovavajte ich mimo dosahu deti.

| Ak sa vyskytnd problémy alebo bolest poradte sa s odbornikom na laktéciu alebo lekdrom.
Cistenie

Délezité

| Na ¢istenie pouzivajte vylucne pitnti vodu

| Pred prvym pouzitim klobucik a tlozny box ocistite.

| Po kazdom pouZiti okamzZite umyte vSetky casti.

| Nasledujtice pokyny na ¢istenie st vSeobecné pokyny. Predpisy a usmernenia pre vasu
krajinu poskytne predajca spolo¢nosti Medela alebo ich najdete na nadej internetovej
stranke (www.medela.com).

Pred prvym pouZitim a raz denne

| Klobugik a UloZny box o€istite, ako je op\sane v Casti ,Po kazdom pou.

| Klobucik a tlozny box dezinfikuite, ako je opisané v Sasti ,Dezinfekcia”.

Po kazdom pouziti

| Jednotlivé Casti opldchnite studenou vodou (asi 20 °C). Nasledne ich umyte v
dostatoénom mnozstve teplej mydlovej vody (priblizne 30 °C). PouZite komeréne
dostupny tekuty pripravok na umyvanie, podla moznosti bez umelych voni a farbiv.
Casti opléchnite studenou vodou (asi 20 °C).

| Osuste ¢istou utierkou alebo nechajte uschnut na Cistej utierke.

Dezinfekcia

| Vyrobok ogistite, ako je opisané v ¢asti ,Cistenie*

| Casti ponorte do vody a varte pat minut.

I Pripadne tasti umyte v umyvacke riadu. Umiestnite ich do hornej zésuvky alebo
do asti na pribor. Pouzivajte komeréne dostupny prostriedok na umyvanie riadu

| Osuste Eistou utierkou alebo nechajte uschnit na Cistej utierke.

Skladovanie

Cisty kontaktny Kloblcik uchovévajte v &istom tloznom boxe, ak je dostupny. Pripadne ulozte
kontaktny klobuéik do Eistého sk\adovameho vrecka alebo do mstych priestorov. Je dolezité,
aby vSetka zvySkova vinkost uschla. Neuchovévajte vo vzduchotesnej nddobe/vrecku.

Navod na pouzitie

Pred ipuldciou s a prsnikmi si dokladne umyte ruky pitnou
vodou a mydlom. Ruky si osuste Cistou utierkou alebo jednorazovou papierovou utierkou.
Prsniky a okolité ¢asti utrite vihkou handrickou. Nepouzivajte mydlo ani alkohol

MoZu vysusit pokozku a spdsobit popraskanie bradaviek.

Na zlepSenie prilnavosti k pokozke navihcite klobicik vodou (pozrite obrazok 1).

Spicku zatlacte takmer na opacnu stranu a uchopte Kridelk klobicika (pozrite obrazok 2).
Umiestnite klobucik do stredu na bradavku (pozrite obrézok 3). Otvorend ¢ast ma
smerovat k nosu dietata po¢as dojcenia.

Vyber spravnej velkosti komaktneho klobucika

Pri volbe spravnej velkosti klobucika treba vziat do Gvahy matku aj dieta.

Pre matku:

| Klobu¢cik by mal priliehat pohodine a nemal by tlagit.

Vpripade predcasne narodenych deti:

| Dieta musi byt schopné uchopit klobu¢ik perami tak, aby dosiahlo az po dvorec bradavky.

Varianty vyrobku
Dostupné v 3 velkostiach: S/16 mm, M/20 mm alebo L/24 mm.

Material kontaktného klobucika: silikon
Materidl tlozného boxu: polypropylén (PP)
Likvidacia: v sdlade s miestnymi nariadeniami

SLOVENSCINA

Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila.
Shranite jih za prihodnjo uporabo.

Predviden namen

Sgitniki za bradavice Medela Contact so namenjeni za pokrivanje in zaéito bradavic
dojecih mater.

Indikacije
Scitniki Contact so indicirani za uporabo, ko ima mati ploske ali vdrte bradavice, bolece
bradavice ali trpi zaradi bole¢ih bradavic. Uporabljajo se lahko tudi, kadar otrok ne more

zgrabiti bradavice (netipicna tehnika sesanja), ko ne dobiva dovolj mieka ali pri nedonosenckih,
ki ob prsih takoj zaspijo.

Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikacij
Pomembne varnostne informacije

Izdelek lahko uporabljate le v predvidene namene, opisane v teh navodilih za uporabo.

Ce izdelek uporablja ve& oseb brez ustreznega Giscenja oz. razkuzevanja, lahko to pomeni

nevarnost za zdravje in povzroci navzkrizno kontaminacijo

Uporabljajte samo ungmalno dodatno opremo Medela.

Izdelka ne uporabljajte, Ce je embalaza pred prvo uporabo odprta ali poskodovana.

lzdelek preglejte pred vsako uporabo. Ob prvih znakih poskodb ali pomanjkljivosti

ga zavrzite.

EmbalaZo in sestavne dele imejte vedno pod nadzorom. Hranite izven dosega otrok

Ce se pri uporabi pojavijo teZave ali bolecina, se posvetujte s svetovalcem za dojenje

ali zdravnikom

Ciscenje

Pomembno

| Za ¢iscenje uporabljajte samo pitno vodo.

| Pred prvo uporabo $¢itnik in $katlo za shranjevanje ustrezno pripravite.

| Takoj po uporabi o€istite vse dele.

| Spodaj so navedena splo$na navodila za ¢iscenje. V zvezi s predpisi in smernicami za
posamezno drZavo se obrnite na zastopnika druzbe Medela ali obis¢ite nase spletno mesto
(www.medela.com).

Pred prvo uporabo in enkrat na dan

| Séitnik in Skatlo za shranjevanje ogistite, kot je opisano v razdelku »Po vsaki uporabi«

| Séitnik in $katlo za shranjevanje razkuZite, kot je opisano v razdelku »Razkuzevanje«.

Po vsaki uporabi

| Dele sperite s hladno vodo (priblizno 20 °C). Dele o€istite z obilo mlatne blage milnice
(priblizno 30 °C). Uporabite obi¢ajno pralno sredstvo, ki ne vsebuje umetnih disav in barvil.
Dele sperite s hladno vodo (priblizno 20 °C)

| Obriite pripomocek s Cisto krpo ali pustite, da se na njej posusi

Razkuzevanje

| Ocistite izdelek, kot je opisano v razdelku »CiScenje«

| Dele potopite v vodo in jih prekuhavajte pet minut.

| Dele lahko Cistite tudi v pomivalnem stroju. Postavite jih na zgornje stojalo ali v ko3arico
za pribor. Uporabite obicajen detergent za strojno pomivanje.

| Obrisite pripomocek s Cisto krpo ali pustite, da se na njej posusi.

Shranjevanje

Ociscen §Gitnik shranite v Sisto $katlo za shranjevanje, ce jo imate. Ce nimate Skatle,
shranite 3itnik v isto vrecko za shranjevanje ali na cisto mesto. Pomembno je, da se
vsi ostanki vlage posusijo. Pripomocka ne shranjujte v neprodusno zaprti posodi/vrecki.

Uporaba pripomoéka

Pred uporabo §citnika in dotikanjem prsi si temeljito operite roke z milom in tekoGo vodo.
Obrigite jih s sveZo brisaco ali papirnato brisacko za enkratno uporabo.

Umijte prsi in okolico prsi z viazno krpo. Ne uporabljajte mila ali alkohola,

ki lahko izsusi kozo in povzroi razpokane bradavice.

NavlaZite $¢itnik z vodo, saj to pomaga, da se prilepi na koZo (glej sliko 1).

Pritisnite na konico, da se vdre in primite krilca $Citnika (slika 2).

Postavite Citnik s sredino nad bradavico (glej sliko 3). Med hranjenjem mora biti odprtina
obrnjena v smeri dojenckovega nosa.

Izbira pravnne velikosti §¢itnika za bradavico

Pri izbiri prave velikosti §¢itnika za bradavico je potrebno upo$tevati mamo in dojencka
Pri mami:

| Scitnik se mora prilegati udobno brez stiskanja,

Pri nedono§encku:

| Ko dojencek zagrabi §¢itnik, mora z ustnicami doseéi vse do krilc $€itnika na dojki

Razlicice izdelka
Na voljo v 3 velikostih: $/16 mm, M/20 mm ali L/24 mm.

Material §¢itnika za bradavico: silikon
Material $katle za shranjevanje: polipropilen (PP)
Odstranjevanje: v skladu z lokalnimi predpisi

iSLENSKU

Vinsamlegast lestu allar leidbeiningar adur en pessi vara er notud.
Geymdu pessar leidbeiningar til seinni tima nota.

Atlud not
Medela Contact geirvortuhlifum er atlad ad hylja og verja geirvortur modur vid briostagjof.
Abendingar

Contact ge\rvoruhhfamar eru atladar til notkunar pegar madirin er med flatar eda innfallnar

geirvortur, sarar geirvortur eda b dist af sdrsauka i geirvortum. Emmg er haegt ad nota par

pegar barnio 4 erfitt med ad na tokum & geirvortunni (eins og évenjuleg sogadferd), pegar

barnio 4 erfitt med ad drekka mjélkina eda fyrir fyrirbura sem sofna nastum strax vid brjostio.
Frabendingar

bao eru engar pekktar frabendingar.

Mikilvaegar upplysingar vardandi oryggi

Voruna skal adeins nota fyrir atlada notkun eins og henni er Iyst i pessum
notkunarleiobeiningum

pegar hlifin er notud af fleiri en einum einstaklingi an videigandi hreinsunar & milli,
kann a0 koma upp heilsufarsleg dheetta og krossmengun.

Notadu einungis upprunalega Medela aukahluti.

Notadu ekki ef umbudirnar eru opnar eda skemmdar fyrir fyrstu notkun

Skodadu fyrir hverja notkun. Fleygja skal vid fyrstu merki um skemmdir eda slit.

Aldrei skal skilja umbudir og ihluti eftir &n eftirlits. Geymdu par sem bérn né ekki til.

Ef vart verdur vio vandamal eda verki skaltu hafa samband vid brjostagjafaradgjafa pinn
eda lzkni

Hreinsun

Mikilvagt

| Adeins skal nota hreint drykkjarhzft vatn til hreinsunar.

| Medhondladu geirvértuhlifina og geymslukassann & undan fyrstu notkun

I Hreinsadu alla hiuti strax eftir notkun

| Hreinsunarleidbeiningarnar fyrir nedan eru almennar leidbeiningar. Vegna reglugerda
og vidmidunarregla i hverju landi fyrir sig skaltu spyrja fulltria Medela eda heimsakja
vefsveedi okkar (www.medela.com).

Fyrir fyrstu notkun og sidan einu sinni & dag

| Hreinsadu geirvortuhlifina og geymslukassann eins og lyst er undir ,Eftir hverja notkun®.

| Sétthreinsadu geirvortuhlifina og geymslukassann eins og Iyst er undir ,Sétthreinsun®.

Eftir hverja notkun

| Skoladu hlutina med koldu vatni (u.p.b. 20 °C). Hreinsadu hlutina med miklu volgu
sapuvatm (u.p.b. 30°C). Notadu upppvottalog sem hagt er ad fa i verslunum, helst
an gerviilms og -litar. Skoladu hlutina med kaldu vatni (u.p.b. 20 °C).

| purrkadu med hreinum kldt eda lattu porna & hreinum kldt.

Sétthreinsun

| Hreinsadu véruna eins og lyst er undir «Hreinsun».

| Hylja skal hlutina med vatni og sj6da i fimm mindtur.

| Einnig er h&gt ad hreinsa hlutina i upppvottavélinni. Settu pa i efstu grindina eda
i hnifaparaskuffuna. Notadu upppvottalog sem heegt er ad fa i verslunum.

| burrkadu med hreinum kIt eda lattu porna & hreinum kdt.

Geymsla

Settu hreina geirvortuhlifina i hreinan geymslukassann, ef hann er til stadar. Einnig mé
setja geirvortuhlifina i hreinan geymslupoka eda hreint umhverfi. Mikilveegt er ad allur raki
sem eftir er porni. Geymdu ekki i loftpéttu ildti/poka.

Notkunarleidbeiningar

bvodu hendurnar vandlega med hreinu vatni og sapu &dur en bt snertir geirvortuhlifina
0g brjéstid. burrkadu hendurnar med hreinu handklzdi eda einnota pappirspurrku.
Pvm’)u brjostid og naleeg sveedi med rokum kldt. Ekki nota sapu eda alkohol. Slikt getur
valdid bw’ a0 hudin porni og sar myndist & geirvértunum.

Bleyttu geirvortuhlifina med vatni pvi ad pannig festist htn betur vid hudina (sjd mynd 1)
Yttu broddinum naestum 6fugum Gt og haltu i veengi geirvortuhlifarinnar (sja mynd 2).
Settu geirvortuhlifina yfir mioja geirvortuna (sjd mynd 3). Opni hlutinn & ad beinast

i attina ad nefi barnsins vio brjostagjof.

Val & réttri steerd geirvoruhlifar

Taka verdur tillit til bedi modur og barns vid val & réttri sterd a geirvortuhlif.

Fyrir modurina:

| Hlifin & a0 passa vel dn pess ad kremja.

begar um fyrirbura er ad reda:

| begar barnid gripur um geirvortuhlifina verda varir pess ad geta nad ad snerta vértubauginn.

Mismunandi tegundir voru
Féanleg i 3 steerdum: S/16 mm, M/20 mm eda L/24 mm.

Efni geirvortuhlifar: Silikon
Efni geymsluhylkis: Pélyprépylen (PP)
Forgun: Samkveemt reglum & hverjum stad

PYCCKUH

Mepea HauanoM 3KCnNYaTaLuu M3AENUA NPOUTUTE UHCTPYKLMIO.
CoXpaHuTe ee ANA AaNbHENEro UCnonb3oBaHua

HasHauenue

Haknaaku ana Kop! Contact ot Medela LA 3aWKTH
COCKOB MaTepu 1 OMOLLY B KOPMAEHUN FPYbIO

TMoKasaHuA K NpUMEHEHMIo
Haknaaku ana kopmnerna Contact o komnakum Medela nokasaHsl AnA UCIONb30BAHNA,
€CNKNYy Marepu NNOCKUe nan BTAHYTLIE COCKW, BOCNANEHHBIE COCKM NN €CN OHA UCNBITHIBAET
GonesHeHHble OLYLEeHWNA B COCKAX. Haknanku Takxe MOXHO UCNONL30BaTb, ECAN y DEOEHKH
npo6nembl C 3aXBaTOM rpyau (HaNpUMep, HETUNNYHbIA MEXaHN3M COCAHNA FPyau), ecnn
DPEBEHOK HE MOXET XOPOLIO BLICACHIBATL MONIOKO UAM B CAIYUAE HEAOHOLIEHHIX AeTell,
KOTOPLIE NPAKTUYECKN MTHOBEHHO 3aCHINAIOT Ha rpya

MpoTuBonokasauua
MpoTMBONOKa3aHMUIA HET.

BaxHaa uH$opmayua no TexHuke 6esonacHocTu

Vcnonbayiite uagente TobKo No NPAMOMY Ha3HAUeHWI0, 0NUCAHHOMY B AAHHOI
MHCTPYKLWY NO NPUMEHEHNIO.

Wcnonbaosanue HEGKOMbKMMI ioabMI 663 i i 06padoTK

MOXET NPEACTaBNATL PUCK ANA 3A0POBLA W BbI3BATL HEDEKDBCTHOE MH(‘)VILMDOBEHME
WcnonbayitTe TONbKO OpUrMHanbHble akceccyaps Medela.

He ucnonsayiite saenue, ecnm nepen nepssiM NPUMEHEHMeM ero ynakoska Obina oTKpeITa
UNY NoBpexeHa

Mepen KaxabiM NpUMEHEHVeM TiaTenbHo 0cMaTpuBaiite uanenve. Mpu nepeix NpuaHakax
MOBPEXAEHNUA UK N3HOCA M3AGNNE CBAYET YTUAU3NPOBATH.

He ocTaenaiiTe ynakoBKy W1 KOMNOHEHTH u3nenna 6e3 npucMoTpa. beperute ot aetei.
B cnyuae BO3HUKHOBEHUA NP0O6AEM UK 60NEBbIX OLLYLEHNA NPOKOHCYNLTUPYATECH

Y neuvauiero spaua unu cneynanucta no rpyAHOMY BCKapManBaHuio.

O6paboTka

BaxHo!
[InA 04NCTKN UCNONL3YITE UCKNIOUNMTENLHO NUTLEBYIO BOAY.
06patoraiite HakNaaKy ANA KOPMAEHUA W KOHTEAHED ANA XPAHEHHUA Nepea NepssIM
UCNONL30BAHNEM.
Cpasy nocne Ucnonb30BaHNA NPOMOITE BCE AeTanu
[anee npeactasneHs 06wne MHCTPYKLMM no o6padoTke. MHCTPYKLUWM W npasuna ana
OTAENbHBIX CTPAH MOXHO Y3HATb Yy NPEACTABUTENA KOMNAHWN Medela nnu Ha Hawem
Be6-caitte (www.medela.com).
Mepen nepBbIM UCMIONL30BAHUEM U Pa3 B AEHb
| QumcTuTe HaKNaaKy ANA KODMAGHUA U KOHTEHED ANA XPaHEHNA, KaK 0MuCcaHo

8 pasaene <Mocne Kaxaoro UcMoNb3oBaHua>
| Mpoae3nHbnunpyiiTe Haknaaky AN KOPMAEHUA N KOHTEAHEP ANA XPaHEHNA,

KaK 0n1cano 8 pasnene «[esuHpeyna».
Mocne Kaxnoro ucnonb3oBaHuA
Mpomoiite Bce netanu xonoaHoi sonoit (okono 20 °C).
QuWcTUTE AETaNN C UCNONL30BAHNEM G0/IbLIOT0 KONNYECTBA TENNON MblNIbHOI BOAE!
(okono 30 °C). McnonbayiiTe AOCTYNHbIE HA PLIHKE XWAKME MOIOLLME CPEACTBa,
NPEANOUTUTENbHO 663 UCKYCCTBEHHLIX apOMaTH3aTOpOB U KpacuTenei. MpomoiiTe
AETaNM X0N0AHOV BOAOH (0k0n10 20 °C).
HDDTDVITQ AETANN YUCTBIM NONOTEHLEM N NOMECTUTE UX HA YNCTOE NONOTEHUE ANA
BBICHXaHNA

Nesundekumna

OuucTuTe U3nenme, kak onucaHo B pasaene «06padorkar.

BaneiiTe AeTany BOAOW 1 NPOKUNATATE B TEUEHIUE NATH MUHYT.

JleTany TakKe MOXHO MbiTb B NOCYAOMOGUHOV MaLLUHE. Pa3MECTUTE uX Ha BEPXHE
MIOAIKE AW B OTABNEHUN ANA HOXEN. ICMONb3yiiTe AOCTYNHLIE Ha PLIHKE CPEACTBA
ANAMBITEA NOCYAbI.

HDOTDVITG AETANN YUCTBIM NONOTEHLEM U NOMECTUTE UX HA YNCTOE NONOTEHUE
ANA BLICHIXAHUA

XpaHeHue
MoMecTuTe YNCTYI0 HAKNAAKY ANA KOPMNEHUA B UNCTHI KOHTEAHED ANA XPAHEHNA, ECAN OH
B HANUUMK. B KauecTse anbTepHaTuBel HakNaaKy ANA XPaHEHUA MOXHO NOMECTUTh B UNCTHIiA
naKeT ANA XPaHEHUA UK B YNCTOE MECTO. OUeHb BaXKHO, 4TOObI AETANM NONHOCTbIO BEICOX/IA
He xpatwTe u3fenve B repMeTMyHOM KOHTEIHEpe uu naxere.
Mopanok neicTeui
TujatensHo BHIMOIiTE PyKM NUTbEBOI BOAOI C MBIIOM NEPEeA TeM, Kak NPUKOCHYTHCA K
HaKnafKe ANA KOPMAGHNA U DY/, BLITPUTE PYKU UMCTLIM NONOTEHLIEM WK 0HOPA30BLIM
GyMaHbIM MONOTEHLEM
MpoTpuTe rpyabL M apeony BNaxHoi Tkakblo. i3beraite cnonb3oBaHua Mulna uam
CcofepXaLyyiX anKorofb CPEACTB. 3T0 MOXET NPUBECTH K BHICYLIMBAHMIO KOXY U NOAB/IEHNI0
TPELLUH COCKOB.
CmouuTe HaknaaKy ANA KOPMAEHWUA BOAOI, 406 06NEruNTh NPUKpenaeHue Haknaaxi
K KOXE (CM. pUCyHOK 1),
BnasuTe KOHUNK BHYTPb 1 BO3bMUTECH 33 KPbINLILIKM HAKNAAKN (CM. PUCYHOK 2)
MomecTuTe HAKNAAKY N0 LIEHTPY NOBEPX COCKA (CM. PUCYHOK 3). OTKPBITHIA y4acTok
BO BPEMA KOPM/IEHNA I0/XKEH ObITb HANPaB/eH K HOCY pebeHka.
BLiG0p NPaBMALHOTO pasmepa Haknaaku ANA KOPMAEHIUA
Bbi6Mpan NpasunbHLIil pasmep Haknaakin ANA KOPMAEHUA, HEOOX0OAMMO NPUHUMATL
BO BHUMaHUE KaK MaTb, TaK v AUTA.
Lina matepu:
| Haknaaka nomxHa KoM(hOpTHO Npunerars 63 CAaBNMBAHNA.
[INA HefOHOWEHHOT0 pebeHKa
| Mpw 3axpate HaknaaKku ryGel pe6eHKa A0/KHEI KAcaTbCA NNOCKOr0 0CHOBAHMA HAKNAAKH,
NpUAeraoliero K rpyan

BapuaHTbl u3nenua
Mpenctasneo 8 3 pasmepax: S/16 mm, M/20 mm u L/24 Mm,

MﬁTEDV]aﬂ HaKNaakw ANA KOPMNEHUA: CUANKOH
Matepuan KoHTeiiHepa AnA xpaxexua: nonunponunet (M)
YTUNM3ALWA: B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI 3aKOHAMM
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Indicd conformitatea cu cerintele UE cu privire la dispozitivele medicale
Oznacuje stlad s pozwadavkaml EU na zdravotnicke pomacky

Oznacuje skladnost z zahtevami EU za medicinske pripomocke

Gefur til kynna samraemi vid krofur ESB um lakningataeki

YKasaHue Ha CO0TBETCTBUE TPEOOBAHMAM EC K MEAULIMHCKIM YCTPOACTBAM

Indicd producatorul (IS0 15223-1, 5.1.1)
Oznacuje vyrobeu (IS0 15223-1, 5.1.1)

Oznaduje proizvajalca (IS0 15223-1, 5.1.1)

Gefur framleidanda til kynna (ISO 15223-1, 5.1.1)
Ykasanue Ha narotosutens (IS0 15223-1, 5.1.1)

Indicd data fabricatiei (IS0 15223-1, 5.1.3)

0Oznacuje ddtum vyroby (ISO 15223-1, 5.1.3)

Oznacuje datum proizvodnje (IS0 15223-1, 5.1.3)

Gefur til kynna framleidsludagsetningu (ISO 15223-1, 5.1.3)
Ykasanue Ha aaty usrotosnexus (IS0 15223-1, 5.1.3)

Identifica un dispozitiv medical.
Identifikuje zdravotnicku pomdcku
0Oznacuje medicinski pripomocek.
Geftur laekningataeki til kynna.
YKasaHue Ha MeANLUHCKOE YCTPORCTBO

Indicé codul lotului atribuit de cétre producator (ISO 15223-1, 5.1.5)
0Oznacuje kod $arZe alebo davky vyrobcu (ISO 15223-1, 5.1.5)

0Oznacuje kodo serije ali lot proizvajalca (IS0 15223-1, 5.1.5)

Gefur til kynna lotundmer eda lotu framleidandans (1SO 15223-1, 5.1.5)
YKasaHue Ha koA unv Homep napTuv narotosutena (IS0 15223-1, 5.1.5)

Indica numarul de produs atribuit de catre producator (ISO 15223-1,5.1.6)
Oznacuje kataldgové ¢islo vyrobku (ISO 15223-1

0Oznacuje Stevilko izdelka proizvajalca (ISO 15223- 1 51 6)

Gefur UI kynna framleidslunimer framleidandans (\SO 15223-1, 5.1.6)
Ykasanue Ha Homep nanenua uarotosutena (IS0 15223-1, 5.1.6)

Indica faptul ca ambalajul contine produse destinate sa vind in contact cu
produse alimentare, fn conformitate cu regulamentul (CE) nr. 1935/2004.
0Oznacuje, Ze balenie obsahuje vyrobky, ktoré mdzu prichddzat do kontaktu
s potravinami podla nariadenia (ES) ¢. 1935/2004.

0Oznacuje, da embalaza vsebuije izdelke, namenjene za stik z Zivili v skladu

z Uredbo (ES) 1935/2004.

Gefur til kynna ad umbudirnar innihaldi vorur sem eiga ad komast i snertingu
vio mat samkvamt reglugerd (EB)1935/2004.

YNaKoBKa COAEPXMT MATEPHANb, NPEAHAZHAUEHHBIE N1A KOHTAKTA

C nuLeBsIMU NpoayKTamu (cornacHo Pernamenty (EC) Ne 1935/2004).

A se proteja de lumina solard (ISO 15223-1, 5.3.2)

Chrénte pred priamym sinecnym svetlom (ISO 15223-1,5.3.2)
Hranite stran od son¢ne svetlobe (IS0 15223-1, 5.3.2)
Geymist fjarri sélarljési (1SO 15223-1, 5.3.2)

Wapenue HSO@XWJMMO 3alunuatb 0T NPAMbIX. CDﬂHEHHb\Xﬂ‘/“EM
(IS0 15223-1,5.3.2)

Fragil (IS0 15223-1, 5.3.1)
Krehkeé (IS0 152231, 5. 31
Lomljivo (IS0 156223-1, 5.3.1)
Brothett (IS0 15223- 1, 31
Xpynkoe (ISO 15223-1, 5.3.1

A se pastra intr-un loc uscat, ferit de umiditate (SO 15223-1, 5.3.4)
UdrZujte v suchu (ISO 15223-1, 5.3.4)

Hramte na suhem (ISO 15223- 1 5.3.4)

Halda skal purru (ISO 15223-1, 5.3.4

XpahuTb B cyxom mecTe (ISO 15223-1‘ 5.3.4)

Parte dintr-un proces de reciclare
Stcast procesu recyklécie

Del postopka recikliranja

Hluti af endurvinns\uferli
Monnexwt nepepadoTke

Indica faptul cd materialul face parte dintr-un proces de recuperare/reciclare
Indicd faptul ca ambalajul este fabricat din carton

Oznatuje, Ze materidl je vyuZitelny v procese opatovného pouZitia a recyklacie.
Oznatuje, Ze obal je vyrobeny z lepenky.

Oznacu]e da je material mogo&e obnoviti/reciklirati. Oznacuje, da je pakiranje
izdelano iz \epsnke

Gefur til kynna ad efnid sé hluti af endurheimtar-/endurvinnsluferli. Gefur til
kynna ad pakkningin sé gerd (r pappa.

[laHHblii Matepuan noANexuT BOCCTAaHOBNEHMIO/NepepatoTke. Ynakoska
U3roTOB/EHA U3 KapTOHa

Indicd numdrul de articole incluse in pachet

0Oznacuje pocet vyrobkov obsiahnutych v balenf
0Oznacuje Stevilo izdelkov v pakiranju

Gefur til kynna fjolda af vérum sem pakkningin inniheldur
YKasaHue Ha KONMUECTBO U3/ENI B yNaKOBKE

Consultati instructiunile de utilizare (ISO 15223 1,5.4.3)
Precitajte si névod na pouZzitie (ISO 15223-1, 5.

Upostevajta navodila za uporabo (ISO 15223 1, '5.4.3

Athuga skal notkunarleidbeiningar (ISO 15223-1, 5.4.3)
HeoOX0AMMO 03HAKOMUTLCA C UHCTPYKLUMAMU N0 NPUMEHEHUIO
(IS0 15223-1, 5.4.3)



